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HINWEIS!  DER HERSTELLER IST NUR FÜR DAS GEKAUFTE PRODUKT VERANTWORTLICH 
DIREKT VOM  LOKALEN VERTRETER DER   LIW CARE TECHNOLOGY  ODER IN EINEM 
MEDIZINISCHEN FACHGESCHÄFT, DAS LIW CARE TECHNOLOGY VERTRITT.     

 
 
 

 

HINWEIS! ES BESTEHT DIE MÖGLICHKEIT, DASS EIN TEIL DES KÖRPERS DES 
NUTZERS/EINER BEGLEITPERSON BEI DER VERWENDUNG DES PRODUKTS SOWIE BEI 
DER MONTAGE UND EINSTELLUNG DER MECHANISMEN DES PRODUKTS IN DEN 
LÖCHERN/SPALTEN ZWISCHEN DEN EINZELNEN ELEMENTEN EINGESCHLOSSEN 
UND/ODER GEQUETSCHT WIRD. DIESE BESONDEREN VERFAHREN SOLLTEN MIT 
BESONDERER VORSICHT DURCHGEFÜHRT WERDEN. WENNALLE EINSTELLUNGEN  
VORGENOMMEN  WURDEN,  IST ES WICHTIG,  DIE POSITION DURCH RICHTIGES 
DREHEN DER MUTTERN / SCHRAUBEN ZU STABILISIEREN. 

 

 

 
HINWEIS! ES IST WICHTIG, DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG ZU LESEN, 
BEVOR SIE DAS GERÄT VERWENDEN . 
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2 Einleitung 

Der von   LIW Care Technology Sp. entwickelte Spezialkinderwagen  Rico RS für  Kinder, wurde  entwickelt, um die tägliche 
Pflege von Menschen zu  erleichtern,  die transportiert werden müssen und deren Beschwerden es ihnen unmöglich machen, sich 
nicht selbstständig zu bewegen, sondern auch eine korrekte Sitzposition beizubehalten.  

Wir haben unser Bestes getan  , um den Rico RS Kinderwagen zu  einem einfach zu  bedienenden und benutzerfreundlichen 
Gerät zu machen  und  gleichzeitig erhebliche  Möglichkeiten zur Einstellung der Position des Patienten  zu bieten. Der 
Kinderwagen ist vor allem für Kinder gedacht 
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die  an verschiedenen Lähmungen und Diparesen oder Tetraparesen leiden;  mit Hemiparese oder  alternierender Hemiplegie, 
deren Gewicht 30 kg nicht überschreitet.  

Es ist wichtig,  diese Gebrauchsanweisung   sorgfältig zu lesen, bevor Sie den Rico RS Rehawagen verwenden  . Wenn Sie  
alle in dieser Gebrauchsanweisung genannten Empfehlungen befolgen, können Sie Situationen vermeiden, die das Gerät 
möglicherweise beschädigen könnten, und Sie gewährleisten auch eine vollständige Sicherheit und einen vollständigen 
Nutzungskomfort während der gesamten Dauer der Verwendung des Produkts.   

 
3 Allgemeine Sicherheitsbedingungen  

 
Das größte Anliegen von LIW Care Technology Sp.  z o.o.  ist es, die  Sicherheit für die Patienten zu gewährleisten, die  die 

von uns angebotenen Geräte  verwenden.  Um die  vollständige Sicherheit von Personen zu gewährleisten, die den spezialisierten 
Kinderwagen Rico RS verwenden  ,  ist es wichtig, die folgenden Empfehlungen genau zu befolgen: 

 
1. Bevor Sie Versuche im Zusammenhang mit der Verwendung des Geräts unternehmen, lesen Sie bitte die 

Bedienungsanleitung sorgfältig durch und zögern Sie im Zweifelsfall nicht, den Verkäufer oder den Hersteller zu 
kontaktieren. 

2.  Bitte stellen Sie sicher,  dass alle Informationen,  Empfehlungen und Warnungen,  die in diesem Kapitel enthalten sind,  
vollständig verständlich sind. 

3. Das Kind sollte nicht unbeaufsichtigt im  Kinderwagen gelassen werden. 
4. Wenn das Kind im Kinderwagen sitzt, stellen Sie bitte sicher, dass das Kind mit der Weste und den  Gurten 

ordnungsgemäß befestigt ist. 
5.   Rico RS Rehawagen ist so konzipiert, dass er von jeweils einer Person verwendet werden kann. 
6. Unsachgemäße Verwendung des   Kinderwagens kann die Gesundheit des   Benutzers  beeinträchtigen und Verletzungen    

des Benutzers verursachen.  
7. Bei der Verwendung und Handhabung des Kinderwagens sowie bei der Montage und Einstellung seiner Mechanismen 

ist es wichtig, besonders auf   die sich bewegenden Elemente zu achten,  da sie ein echtes Risiko bergen, den Körper  in  
den  Löchern einzufangen  oder zwischen einzelnen Elementen zu  quetschen.  Nach jedem einzelnen  Einstellvorgang 
ist es wichtig, die Position zu  stabilisieren,  indem die  Muttern / Schrauben richtig gedreht werden und sichergestellt 
wird, dass sich die Elemente des Kinderwagens in ihrer richtigen und sicheren Position befinden.    

8.   Es ist   verboten,  ein Kind im  Rico RS Kinderwagen im  Auto zu transportieren,  was bedeutet, dass der Sitz des    
Kinderwagens   kein Sicherheitssitz ist  . Das Kind kann nicht im Sitz bleiben, wenn es mit dem Auto reist. 

9. Es ist verboten,  mit dem Kinderwagen die Treppe hinauf und hinunter zu steigen, sowohl  mit als auch  ohne das Kind,   
das im  Kinderwagen sitzt. 

10.   Es ist verboten,   den Kinderwagen zu tragen, wenn das Kind auf dem Sitz des Kinderwagens sitzt. 
 

Die Gebrauchsanweisung, die an Geräten angebracht ist, die von LIW Care Technology Sp. z o.o. hergestellt  werden, 
enthalten einen Absatz, der mit dem Wort HINWEIS! gekennzeichnet ist, der darauf abzielt,  den Inhalt des angegebenen 
Absatzes hervorzuheben  . Die Bedeutung des Symbols, von dem bereits erwähnt wurde, ist wie folgt: 

 
 

HINWEIS!  Dieses spezielle Symbol wird verwendet, um  den Fokus des Lesers auf die 
mit diesem Symbol gekennzeichnete Formulierung  stark zu betonen. DIE  
NICHTEINHALTUNG DER  IN DEM MIT DIESEM SYMBOL GEKENNZEICHNETEN ABSATZ 
BEREITGESTELLTEN INHALTE KANN DAS LEBEN ODER DIE GESUNDHEIT DES BENUTZERS 
GEFÄHRDEN. 

4 Indikationen für die  Verwendung des Geräts 
 

Rico RS Rehawagen wird für Kinder erwartet, die an verschiedenen Lähmungen und Diparesen oder Tetraparesen leiden; 
mit Hemiparese oder alternierender Hemiplegie. Rico RS   Medizinprodukt  ist bei folgenden Indikationen einsetzbar: 

•  Zerebralparese (CP), 
•  Muskeldystrophien, 
• Lähmungen verschiedener  Ursachen 
• Spina bifida 
• Myelomeningozele, 
• Zustände infolge von Wirbelsäulenverletzungen , 
• Zustände, die sich aus Schädel-Hirn-Verletzungen ergeben  ,  
• Zustände, die sich aus  Strichen ergeben, 
• andere Krankheiten mit begleitender Lähmung,  Lähmung,  Verletzungen im  Bereich des  Bewegungsapparates, die  es 

dem Patienten unmöglich machen, sich unabhängig und ohne Hilfe zu bewegen.  
 

Kontraindikationen Der Rico RS ist nicht geeignet für Kinder: 
•  mit  starken Spastiken oder unkontrollierten Bewegungsmustern 
• Kinder mit hohem Risiko für Knochenbrüche 
• Kinder mit schweren Muskelkontrakturen  
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5 Identifizierung von Symbolen 
 
 

 

 
Name  des Herstellers  

 

 

 
  Produktionsdatum 

 

 

 

Seriennummer  

 

 

 

Zulässiges  Gewicht des Benutzers 

 

 

 
 

 Kontakt mit Wasser vermeiden 

 

 

 
Befolgen Sie die Gebrauchsanweisung   

 

 

 
Pfeile, die  die  Bewegungsrichtung anzeigen  

 

 

 Konformitätskennzeichnung gemäß der 
Verordnung 2017/745 des   Europäischen 
Parlaments und des Rates (EU) vom 5. April 2017 
über Medizinprodukte, Anhang V.  

 

 

 
 Medizinprodukt 

 
6 Einhaltung der Anforderungen an Medizinprodukte  

 
Hiermit  bestätigen wir,  dass der    Kinder-Spezialkinderwagen Rico RS   die  Anforderungen der Verordnung  des  

Europäischen Parlaments und des Rates (EU) 2017/745 vom 5. April 2017 über Medizinprodukte erfüllt. 
   Der  spezialisierte    Kinderwagen  Rico RS gemäß Anhang VIII der Verordnung des Europäischen  Parlaments und des 

Rates (EU)  2017/745 vom 5.  April 2017  auf Medizinprodukten  ein nicht-invasives, aktives Medizinprodukt der Klasse I   gemäß 
Regel 1 ist. 

   Die Konformitätserklärung des  Produkts kann in der Handelsabteilung  des Herstellers angefordert werden.  
 

7 Die Verwendung des  Kinderkinderwagens  Rico RS  
 

Rico RS Kinderwagen bietet die Möglichkeit,  die Mobilität von Patienten   zu erweitern,  deren Bedingungen es ihnen 
unmöglich machen, sich unabhängig und ohne Hilfe  zu bewegen. Der Kinderwagen ermöglicht sowohl eine nach vorne als auch nach 
hinten gerichtete Position des Sitzes. Es ist auch möglich,  den    Winkel des    Sitzes  in Bezug auf den Boden innerhalb    des Bereichs 
von -45 ° bis +45 ° einzustellen. Umgebungsfaktoren wie Temperatur und Luftfeuchtigkeit können das Produkt beschädigen. Der 
Hersteller empfiehlt, den Rehawagen bei Umgebungstemperaturen zwischen -20°C und +40°C und einer Luftfeuchtigkeit von 5 bis 
100% nicht kondensierend zu verwenden.  

 
 
 

HINWEIS!  Es   wird erwartet, dass das  Gerät jeweils von einer Person verwendet wird.  

 
HINWEIS! Das Gerät sollte nur innerhalb des zulässigen Lastbereichs geladen werden, da 
das Hinzufügen von Gegenständen, die auf dem Gerät ruhen, zum Absturz des Geräts 
führen kann. 
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HINWEIS!  Extreme Einstellungen und ungünstige Körperhaltung (zu weit geneigt  ) 
erhöhen das Risiko des kippens. 

 
HINWEIS!  Es ist verboten,  das Gerät  anzuheben, während der Benutzer im Gerät sitzt.  

HINWEIS! Es wird erwartet, dass sich das Gerät auf ebenen und befestigten Oberflächen 
bewegt. Das Überwinden von Hindernissen wie  Schwellen, Kanten ist  nur möglich,  
wenn der Kinderwagen  unbesetzt  ist und der Benutzer nicht im Kinderwagen sitzt.   
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8 Technische Daten 
 
 
 

 
 

Abb. 1 
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Nein. 

 
Name der Dimension  

 
Symbol 

Grö
ße 

1 2 

1 Sitzhöhe PST 61 cm 61 cm 

2 Rückenhöhe BH 43-60 cm 48 -65 cm 

3 Höhe Seitenpelotten LH 14 - 29 cm 18 - 36 cm 

4 Breite zwischen Seitenpelotten LR 16-26 cm 16 - 26 cm 

5 Breite zwischen Kopfführungen HR 13-22 cm 13 - 22 cm 

6 Rückenwinkel BA 20°-90° 20°- 90° 

7 Sitztiefe Links SDL 17 - 29 cm 27-39 cm 

8 Sitztiefe Rechts SZR 17 - 29 cm 27-39 cm 

9 Sitzbreite zwischen Beckenpelotten SW 17- 27 cm 17- 32 cm 

10 Unterschenkellänge FH 18 - 36 cm 18 -36 cm 

11 Tiefe Fußplatte FL 17 cm 17 cm 

12 Kniewinkel FA 0°- 90° 0⁰-90⁰ 

13 Fußwinkel FA1 -20° - 20° -20⁰-20⁰ 

14 Rückenwinkel TA -45°- 45° -45⁰-45⁰ 

15 Gestellänge BL 80 cm 80 cm 

16 Gestellbreite BW 58 cm 58 cm 

17 Größe Vorderräder WDF 19 cm 19 cm 

18 Größe Hinterräder WDR 29 cm 29 cm 

19 Höhe Schiebegriff HH 75 - 118 cm 75-118 cm 

20 Max Nutzergewicht  30 kg 30 kg 

21 Nutzergewicht plus Zuladung  33 kg 33kg 

22 Gewicht   des Kinderwagens  20,3 kg 22,1 kg 
* - Die Tiefe kann unabhängig voneinander eingestellt werden 
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9 Grundkonstruktion des   Rico RS Kinderwagens   
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Abb. 2 
 

1. Schiebegriff 
2. Rückenlehne 
3. Sitz 
4.  Kopfstütze (Kopfpelotten) 
5.  Bruststütze (Brustpelotten) 
6. Hüftunterstützung  ( Beckenpelotten) 
7. Seitlicher Support 
8.  Handbügel 
9. Rahmen   des Kinderwagens 
10.  Vorderräder 
11. Hinterräder  
12.  Feststellbremse 
13. Hintere  Stoßdämpfer 
14. Fußstütze 
15. Weste 
16.  Beckenstabilisierungsgurte  
17. Schutzdach  
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10 Montage des Rico RS Kinderwagens 
 

Rico RS Kinderwagen besteht aus zwei Unterbaugruppen: dem Rahmen des Kinderwagens und dem Sitz. Um den 
Kinderwagen für den Benutzer vorzubereiten, stellen Sie einen Sitz auf ein ausgeklapptes Gestell.  Legen Sie  die Griffe des  Sitzes  
auf   Rahmenquerstangen und drücken Sie den  Sitz auf den Rahmen, bis Sie ein charakteristisches Klicken der 
Verriegelungslaschen hören.  

 

 
 

Abb. 3 
 

Die Konstruktion des   Kinderwagens ermöglicht die  Montage des Sitzes sowohl in  einer nach vorne als auch  nach hinten 
gerichteten Position. 

 
 

 
 

Abb. 4 
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 Um den Sitz  aus dem Gestell zu entfernen,  ziehen Sie den  Griff der  Sitzverriegelung nach oben und  heben Sie dann den 
Sitz  an  und  nehmen Sie  ihn von den Querstangen des Rahmens.  

 
 

 
 

Abb. 5 
 

11 Mit dem Rico RS Kinderwagen 
 

Aus Sicherheitsgründen sollte der Kinderwagen von seinen Teilen, getrennt vom  Sitz und separat vom Rahmen getragen 
werden  . Die Art des Tragens ist in Abb. 6 dargestellt. 

 
 

  HINWEIS! Es ist verboten, den Kinderwagen mit dem darin sitzenden Patienten zu tragen. 

 
 

 

  

 
Abb. 6 
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1 

2 

12 Rahmen des   Rico RS Kinderwagens  
 

HINWEIS!  Nach   jedem Einstellvorgang ist  es wichtig,   sicherzustellen, dass alle 
geregelten Elemente ordnungsgemäß montiert und gesichert sind. 

 
 
• Montage und Ausbau der Hinterräder  
 

Hinterräder werden montiert, indem die Radnabe auf die Achse gelegt wird, bis der Stift des Mechanismus, der das Rad auf 
der Achse blockiert, blockiert ist. Wenn der Pin blockiert, können Sie ein "click" -Signal hören. 

 Um  die Hinterräder zu entfernen, drücken Sie den Stift der  Blockade und  schieben Sie dann das Rad von der Achse.  
 
 

Abb. 7 
 
 

HINWEIS!  Bevor Sie  das Rad montieren,  entfernen Sie bitte Schmutz sowohl von  der 
Achse als auch von  
das Rad. 

 
HINWEIS!  Stellen Sie nach der  Montage des Rades sicher  , dass die Räder 
ordnungsgemäß befestigt sind. 

 
 
• Aufklappen des Rahmens 

 
 Um den Rahmen zu entfalten,  legen Sie den  Kinderwagen auf den  Boden, ziehen Sie  die Blockade (1)  zurück und ziehen Sie  

dann    den Griff  (2) nach oben, bis Sie ein charakteristisches Klicken der Blockade hören.   
 

 
 

Abb. 8 
 
 

HINWEIS!  Beim Entfalten des  Rahmens ist es entscheidend,  sich des Risikos besonders 
bewusst  zu sein  und besonders darauf zu achten, dass die Hände von den beweglichen 
Bauteilen eingeklemmt werden können. 
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• Falten des Rahmens 
 

Ziehen Sie die Griffe (1)  auf beiden Seiten  des   Schiebegriffs  des Kinderwagens zu sich selbst,  und schieben Sie dann den    
Schiebegriff  (2)  nach vorne, indem Sie den Rahmen falten, bis die Blockade (3) schließlich klickt Abb. 9      

 
 

2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 9 
 
 

HINWEIS! Beim Falten des Rahmens ist es entscheidend, sich des Risikos besonders bewusst 
zu sein und besonders darauf zu achten, dass die Hände von den beweglichen Bauteilen 
eingeklemmt werden können. 

 
 
•  Vorderräder 

 
 Vorderräder können in "  geradeaus" Richtung blockiert werden.  Um  die Richtung des  Rades zu entsperren,  ziehen Sie  

den Sperrdorn heraus und drehen Sie ihn um 90° Abb. 10.   Um die Räder  noch einmal zu blockieren, schalten sich der 
Verriegelungsdorn in den eingefahrenen ein.  durch Drehen des Dorns, bis der Dorn blockiert ist. 

 

 

Abb. 10 

1 

1 

3 
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1 1 

•  Schiebegriff 
 

Drücken Sie gleichzeitig die Regelknöpfe (1) auf beiden Seiten des Kinderwagens und stellen Sie dann den Druckgriff auf die 
gewünschte Höhe. Nachdem Sie die gewünschte Position desSchiebegriffs  eingestellt haben, bewegen Sie den Schiebegriff nach 
oben und unten, um ein charakteristisches Klic k der Blockade zu hören Abb. 11 

 

 
 

Abb. 11 
 
 

HINWEIS! Es sei daran erinnert, dass jedes zusätzliche Objekt, das am Schiebegriff hängt, 
einen erheblichen Einfluss auf die Stabilität des Kinderwagens hat. 

 
 
•  Einstellen  des Sitzwinkels  
 

Drücken Sie Griff Nummer 2, um die Winkelverstellung des Sitzes zu starten. Der Griff befindet sich an der horizontalen 
Stange, die an der Rückenlehne befestigt ist. Halten Sie  den Griff (2) Stellen Sie den Winkel  des  Sitzes ein. Wenn Sie den  Winkel 
einstellen,  DENKEN Sie daran, den Griff und die Querstange sofort  zu halten. Wenn der Winkel in guter Position ist, lassen Sie 
den Griff los. Greifen Sie schließlich die horizontale Querstange (3) und bewegen Sie sich auf und ab, um zu bestätigen, dass der 
Sitz blockiert und sicher zu bedienen ist. Verwenden Sie niemals den Sitz, wenn die Winkelsitzverstellung locker ist. 

 
 
 

1 2 
 

3 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 12 
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 KIPPEN | SIE DIE RÜCKENLEHNE NICHT 
NICHT NACH VORNE 

   

    

 KIPPEN | SIE DIE RÜCKENLEHNE NICHT 
NICHT NACH VORNE 

Die  Winkelverstellung der Sitze liegt im Bereich von 5°  - 45°. 
 
 

 
 

 

 
Rys.  13 

 
 

HINWEIS!  Halten Sie den Griff  und  die Stange (2 und 3 auf der Abb.  12) beim  
Einstellen des Winkels von  
der Sitz. 

HINWEIS! Bei der Einstellung des Sitzwinkels ist es wichtig, sich des Risikos besonders 
bewusst zu sein und besonders darauf zu achten, dass die Hände von den beweglichen 
Komponenten eingeklemmt werden können . 

HINWEIS!  Aufgrund   erheblicher    Verstellmöglichkeiten  des   Kinderwagens ist es  
möglich,  bei der  Einstellung des  Winkels des  Sitzes und der  Rückenlehne eine Position 
zu erhalten,  wenn  der Kopf   des   Kind ist auf der Ebene niedriger als die Beckenlinie. 
Es ist verboten,  diese spezielle Position zu verwenden, da dies das Kind der Gefahr des 
Erstickens oder der Aspiration aussetzt. 



Seite 16 Rico RSEdition 2  

1 

•  Feststellbremse 
 

Die Blockade der Hinterräder wird mit einem Hebel an der hinteren Querstange am Rahmen ausgelöst. Durch Drücken dieses 
Hebels werden die Hinterräder blockiert, und das Drücken dieses Hebels nach oben löst die Bremse Abb. 14 

 

 
Abb. 14 

 
HINWEIS!  Es ist wichtig, den Zustand der  Bremse   zu kontrollieren und  akkumulierte 
 möglicher Schmutz und Schlamm auf regelmäßiger Basis. 

HINWEIS!  Die Stabilität des   Kinderwagens kann im  Falle  eines unerwarteten Schubs, 
einer Neigung oder eines Aufliegens auf dem Kinderwagen beeinträchtigt  werden.  

 
•  Stoßdämpfer der   Hinterradaufhängung 

 
   Stoßdämpfer  der   Hinterradaufhängung ermöglichen die  Einstellung von zwei Komfortstufen,  was  die Flexibilität des  
Fahrwerks betrifft. 
Je nach Bedarf kann der Anwender die Aufhängungssteifigkeit einstellen, indem er den Hebel (1) in die zweite Position 

bewegt Abb. 15.  Diese Anpassung muss sowohl auf der rechten als auch auf der linken Seite durchgeführt werden. 
 

 
Abb. 15 
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1 

13   Der Hauptsitz des Kinderwagens 
 

HINWEIS!  Nach   jedem Einstellvorgang ist  es wichtig,   sicherzustellen, dass alle 
geregelten Elemente ordnungsgemäß montiert und gesichert sind. 

 
 

•  Einstellen des Winkels der  Rückenlehne  
 

(Um den Winkel der Rückenlehne einzustellen, halten Sie die Querstange (1) mit einer Hand und ziehen Sie den Auslösegurt 
(2) mit der anderen Hand Abb.  16.  Nachdem Sie den gewünschten Winkel der  Rückenlehne eingestellt haben, lösen Sie das 
Band (2).  Bewegen Sie dann  die Rückenlehne  auf und ab, um  die Rückenlehne in stabiler Position zu bestätigen. Verwenden Sie 
es niemals, wenn die Rückenlehne locker ist. 

 

 
Bild 16 

 
 

HINWEIS!  Bei der Einstellung des Winkels  der Rückenlehne ist  es wichtig,  besonders 
auf   
das Risiko und achten Sie besonders   darauf  , dass Hände  von den beweglichen 
Komponenten eingeklemmt werden  können. 
HINWEIS! Aufgrund erheblicher Einstellmöglichkeiten des Kinderwagens ist es bei der 
Regulierung des Winkels der Rückenlehne möglich, eine Position zu erhalten, wenn sich 
der Kopf des Child auf der Ebene unterhalb der Beckenlinie befindet. Es ist verboten, 
diese spezielle Position zu verwenden, da dies das Kind der Gefahr des Erstickens oder 
der Aspiration aussetzt. 
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• Höhenverstellung   der  Rückenlehne 
 

Um die Höhe der Rückenlehne einzustellen, lösen Abb. 17 die  Knöpfe (1), die die Bruststütze blockieren, sowie die 
Blockschrauben (2). Stellen Sie die gewünschte Höhe der Rückenlehne ein und sichern Sie sie dann durch erneutes Anziehen der 
Schrauben (2). Stellen Sie die Bruststützen in die richtige  Position und ziehen Sie die  Schrauben (2) wieder an, die  die 
Bruststützen blockieren.   Die maximale Ausdehnung der  Rückenlehne wird  durch das Zeichen MAX gekennzeichnet. Beim 
Ausfahren der Rückenlehne und Erreichen des Maximum der zulässigen Grenze ist dasMAX-Zeichen sichtbar. Es ist nicht zulässig, 
die Rückenlehne über das MAX-Zeichen auszufahren. 

 
 

 
 

Abb. 17 
 
• Einstellen der  Höhe der  Bruststütze  
 

Um die Höhe der Bruststützen (2) einzustellen, lösen Sie die Knöpfe (1) Abb. 18 und passen Sie dann die Position der 
Bruststützen an (2). Nachdem Sie die gewünschte Position der Stützen eingestellt haben, ziehen Sie die Knöpfe (1) wieder an, die  
die Bewegung der Bruststütze blockieren. Die Position der rechten und linken Bruststütze ist unabhängig, und diese Bruststützen 
können individuell angepasst werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 1 2 
2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 18 



Rico RS Auflage 
 

Seite 19  

• EineAnpassung der  Kopfstütze 
 

Um die Kopfstützen (2) einzustellen, lösen Sie die Knöpfe (1) Abb. 19 und stellen Sie dann die gewünschte Position der 
Kopfstützen ein und ziehen Sie die  Knöpfe (1)  wieder an, um die   Bewegung der Kopfstützen zu blockieren.   Die Position der  
rechten und   linken   Kopfstütze ist unabhängig, und diese Bruststützen können individuell eingestellt werden. 

 
 
 
 
 

1 1 2 2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abb. 19 
 
• Einstellen der  Beckenstütze 

Um die   Beckenstützen (1)  einzustellen, lösen Sie die Knöpfe (2) unter  dem Sitz Abb. 20 und stellen Sie  dann die 
gewünschte Position  der  Beckenstützen  (1) ein und ziehen Sie die  Knöpfe (2) wieder fest, um die Bewegung der Stützen zu 
blockieren. Die Position der rechten und linken Beckenstütze ist unabhängig, und diese Bruststützen können individuell 
eingestellt werden. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bild 20 
 

•    Einstellen der Sitztiefe  
 

  Der Sitz ermöglicht es,  seine Tiefenasymmetrie unter Berücksichtigung der Länge des linken/rechten Oberschenkels 
anzupassen  und somit den individuellen Anforderungen jedes Kindes  gerecht zu werden.  Es ist daher möglich, den   rechten (1)  
und den linken (2) Teil der  Sitzplattform  unabhängig voneinander  zu regeln. 

1 

2 
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 Um die  Tiefe einzustellen,  lösen Sie die Knöpfe (3), die die Hüftstütze blockieren  ,  sowie  die  Knöpfe (4), die     die  
Einstellung der Tiefe der   Fußstütze   blockieren.   Im Falle der   Einstellung  der  Asymmetrie der  Sitzplattform  ist es auch 
notwendig, die  Knöpfe (5)  zu lösen, die die Führungsschienen der Fußstütze in Bezug auf die  Sitzplattform blockieren, 
zusammen mit dem Knopf (6),   der die Position des Keils blockiert. Nachdem Sie die entsprechenden  Knöpfe gelöst haben,  
stellen Sie   die Tiefe  des  Sitzes ein, indem Sie die  Plattformen auf    die gewünschte Tiefe ziehen  oder drücken  .  Nach 
einerVerzahnung der  Tiefe alle Knöpfe (6), (5), (4) wieder anziehen und  somit die   Position  der  Fußstütze  blockieren, und  dann 
die  Knöpfe (3) wieder anziehen und  die Hüftstütze  in die gewünschte Position bringen.    

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

1 
2 

 
3 

 
 
 
 

5 4 

6 

 
 
 
 

Bild 21 
 
•  Einstellen des Winkels der  Fußstütze  
 

Der    Neigungswinkel der  Fußstütze unter dem Sitz  ist in Bezug auf den Sitz einstellbar   .  Um den Winkel einzustellen, 
drücken Sie die Tasten  am  Versteller (1) und stellen Sie die  Fußstütze auf die gewünschte Position ein.    Um die  Position 
der  Fußstütze zu  sichern, lassen Sie die  Tasten los und schieben Sie die Fußstütze, bis die Schlösser in den Einsteller 
einrasten   

 

 
Abb. 22 
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• Einstellen der  Tiefe der  Fußstütze 
 

  Die Fußstütze  des Sitzes kann unabhängig von der Position  der Sitzplattform eingestellt werden.  Um  die  gewünschte 
Tiefe  einzustellen   , lösen Sie die Knöpfe (1) und (2). Stellen Sie die Position der Fußstütze ein und drücken Sie sie auf die 
entsprechende Länge. Nachdem Sie die gewünschte Position eingestellt haben, ziehen Sie die Knöpfe (1) und (2) wieder fest und 
sichern Sie so die Fußstütze in ihrer Position. 

 

Bild 23 
 
• Einstellen der  Höhe und des  Winkels der Fußstütze  
 

 Um  die Höhe der  Fußstütze einzustellen Abb.  24 die   Knöpfe lösen (1), die gewünschte Höhe einstellen und dann den  
Knopf wieder anziehen 

(1).  Die Einstellung des   Winkels der   Plattform erfolgt  durch Lösen  der Muttern (2)  und  Einstellen der Blockade (3)  des  
Plattformwinkels  , um die richtige Position der Fußstütze   zu erreichen. Ziehen Sie die Muttern (2) wieder an, um die Position 
der Plattform zu sichern. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 
 
 
 
 
 

2 
1 

 
 

Bild 24 
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• Einstellen und Demontieren des Handbügels 
 

 Um die  Position Handbügels  (2)  einzustellen,  drücken Sie die Tasten (1)   des  Winkelverstellers auf beiden Seiten des Sitzes 
Abb.   

25. Stellen Sie die gewünschte Position des Handbügels ein.  Um   den Handbügel in seiner Position zu sichern, lassen Sie die Tasten 
los und  bewegen Sie   den Bügel auf und ab, bis Sie ein charakteristisches Klickgeräusch hören.    

 

 
Bild 25 

 
Es ist möglich den Handbügel Abb.  26 zu entfernen.  Drücken Sie die   Taste (2) des  Winkelreglers und ziehen  Sie den 

Bügel aus dem Einstellschlitz heraus.   
 

 
Bild 26 
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• Verdeck 
 

Um das Verdeck zu montieren, schieben Sie die Baldachinhaken (1) an den Aufsätzen (2) auf beiden Seiten der Rückenlehne, 
bis Sie ein charakteristisches Klicken des Schlosses hören. Um das Verdeck zu entfernen, drücken Sie die Blockade (3) des Hakens 
(1) des Baldachins auf beiden Seiten der Rückenlehne und schieben Sie dann das Verdeck nach oben. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bild 27 
 

•  Support für Lenden 
 

Der Sitz ermöglicht es, die Rückenlehne zu  verstellen.  Die richtige Anpassung kann der Form des Rückens des Patienten  
und seinen Bedürfnissen entsprechen. 
Um die Platten  der Lendenwirbelstütze nach oben zu wölben (1),  muss   die Schraube angezogen werden.   Durch das 

Lösen  (2) wird  die Wölbung der  gleichen Platten reduziert. 
 

 
Bild 28 

2 

1 

3 
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• Weste und Sitzhose 
 

Die oberen    Westengurte werden direkt am Rahmen   der  Rückenlehne befestigt.  Die unteren Gurte werden sowohl für 
die  Weste als auch  für die Sitzhose  sind an der Sitzplattform befestigt.   Die Weste ist    mittels  selbstsichernder Schnallen mit 
den  Gurten verbunden. Diese Schnallen werden durch Schieben in beiden Teilen der Schnalle verriegelt, bis Sie ein 
charakteristisches "Klicken" hören können. Um die Weste zu öffnen, drücken Sie die Schnalle in ihrem mittleren Teil, um die 
Schnalleverriegelung zu entriegeln. Sowohl die Weste als auch die Sitzhose können durch  Einstellen  der  Länge der   
Befestigungsgurte eingestellt werden.  Die richtige Einstellung der  Weste sollte eine  angemessene Stabilisierung des Körpers  
des Kindes  gewährleisten, sollte jedoch keine Beschwerden verursachen.  

 

Rys.  29 
 
 

HINWEIS! Es ist wichtig sicherzustellen, dass die Weste mit allen vier Schnallen 
ordnungsgemäß gesichert ist. Wenn diese Schnallen nicht gesichert sind, kann das Kind aus 
dem Kinderwagen fallen. 

 
14 Abduktionskeil 
• Abduktionskeil 

 Nehmen Sie vor der Einstellung des Keils  immer den Bezug Keils ab (1).   Zum  Einstellen die Schraube (2) lösen und den 
Abduktionskeil in der gewünschten Tiefe platzieren. Zum Schluss  den Abduktionskeil (2) verschrauben und den Bezug 
montieren. 

 
 
 

 
 
 
 
 
1 

2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Rys.  30 Abdukionskeil 
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• Regenschutz  
 

Die  Regenhülle sollte platziert werden, indem die  flexiblen Kanten hinter die  Rückenlehne und die Fußstütze gelegt werden. 

 

Bild 31 
 
• Tisch 
 

 Um die  Tischablage (2)  zu montieren,   müssen die  Adapter zuerst (1) an  die Aufnahme des Handbügels  montiert 
werden. Dann sollte der Tisch in die Rohre des Adapters eingesteckt werden.   Um den Tisch  zu  blockieren, um ein 
Bewegen zu  verhindern,  ziehen Sie ihn mit dem Knopf fest (3)Abb.   32. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1 

1 

2 3 

 
1 

 
 
 
 
 

Bild 32 
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  Der Neigungswinkel   der Tischplatte  Abb.  33 wird  durch Lösen der  beiden Schrauben (1) eingestellt, die  sich über den 
Tischadaptern unterhalb  der Tischplatte befinden. Nachdem Sie den gewünschten Neigungswinkel erhalten haben, ziehen Sie die 
Schrauben fest. Sowohl auf der  linken als auch auf der rechten Seite des Fachs befinden sich Einstellschrauben. 

 
 

Bild 33 
 
• Handschuhe 

 
Zusätzliche Handschuhe,  die   am  Schiebegriff  des  Kinderwagens befestigt sind, sollen den  Komfort  des Wächters 

bei Spaziergängen erhöhen. 
 
• Schlupfsack  
 

Die Schlupfsack schützt die Beine des  Patienten vor Kälte. 
 

 
Bild 34 

1 
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•  Schaumstoff-Kopfstütze 
 

Die  Schaumstoff-Kopfstütze bietet eine  genauere  Unterstützung für den Kopf des Patienten.  Aufgrund  ihrer Konstruktion 
kann die Kopfstütze zwischen Kopfstützen montiert werden. Für den Fall, dass die Montage der Kopfstütze Asymmetrie erfordert, 
ist es wichtig, die Kopfstütze zu entfernen, da dies es ermöglicht, die Kopfstütze in jede gewünschte Position zu bringen. 

 

 
Bild 35 

 
•  Ablagetasche 
 

  Die Einkaufstasche  kann für den Transport von Handgepäck verwendet werden.  Es wird auf den Rahmen  des Kinderwagens 
gelegt. 

 
• Ablageplatte 
 

  Das Beatmungsregal (1) wird mit den Montagebändern (2)  am Rahmen des Kinderwagens montiert  .  Die Plattform  
wurde mit Gurten (3) ausgestattet, die die Montage des zu transportierenden Geräts ermöglichen. 

 

Bild 36 
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•  Overlay-Füllung für die Fußstütze 
 

 

Bild 37 
 

Die Overlay-Füllung  für die Fußstütze  ermöglicht eine asymmetrische Anpassung  der    
Fußstütze. Die Anpassung der Overlay-Platzierung: Abb. 38. 

 
1. Lösen Sie die Knöpfe (6), indem Sie sie nach links drehen. 
2. Schließen Sie die Plattform des Overlays (1) aus  und passen Sie sie an die Platzierung der  Füße an 
3. Blockieren Sie die  Platrofm-Bewegung  des Overlays, indem Sie  die Knöpfe (2) anziehen, indem  Sie sie nach rechts 

drehen. 
 

 
Bild 38 

 
•   RS-Chassis-Rahmen  und Satz der Adapter 
 

Um   den Kinderwagensitz  zu Hause zu verwenden,  wird der  RS-Rahmen  und der  Satz der Adapter benötigt.   Der Rahmen 
für eine solche Lösung verfügt über  ein eigenes Benutzerhandbuch. 
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sind Technologie Sp.  o.o. , 
ul.  Olfowa 7,  94 406 D, Oland 

15 Reinigung und Wartung 
 

Der   Kinderkinderwagen  Rico RS  ist ein mechanisches Gerät mit  seiner tragenden Struktur aus Aluminium und 
pulverbeschichtetem Stahl.  An   der    Metallkonstruktion des Gerätes sind  Schaumstoff-  und Schwammeinsätze  angebracht.  
Schaumstoffe werden mit Bezügen aus Textilien  überzogen. Diese textilen Bezüge verursachen keine Hautreizungen. Der Rico RS  
Kinder-Spezialkinderwagen sollte, wie jedes andere Medizinprodukt, gemäß den Empfehlungen des Herstellers sauber gehalten 
und verwendet werden. 

 
• Pulverbeschichtete Oberflächen und Elemente aus Kunststoff sollten mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. 

Es ist möglich, sanfte Waschmittel zu verwenden.  Saugen Sie mechanisch mit einem Staubsauger oder mit einer 
weichen Bürste. 

• Es ist möglich, die Schaum-Schwamm-Einsätze mit einem feuchten Tuch und einem schonenden chemischen 
Mittel zu reinigen. Nach der Reinigung ist es entscheidend, den Einsatz bei Raumtemperatur vollständig trocknen 
zu lassen. 

•  Nehmen Sie  regelmäßig den  Rahmen   richtig und  entfernen Sie den Schmutz   und Schlamm von den 
beweglichen Teilen des   Geräts.  

•  Verwenden Sie keine aggressiven Mittel zum Reinigen des Kinderwagens. 
•  Waschen Sie die Polsterung des  Sitzes nicht in der Maschine. 
• Vermeiden Sie längere Sonneneinstrahlung und überprüfen Sie immer die Temperatur des Sitzes, bevor Sie das 

Kind in den Kinderwagen legen . 
• Alle Rahmen- und Kunststoffteile nur mit milden haushaltsüblichen Desinfektionsmitteln säubern (z.B. Sagrotan) 
• Polsterteile können bei 40 °C gewaschen werden. In der Waschmaschine jedoch nur im Waschsack oder 

Kopfkissenbezug. Verwenden Sie haushaltsübliche Desinfektionsmittel wie z.B. Sagrotan. 
 
 
 

HINWEIS!  Bevor Sie den Kinderwagen  benutzen,  stellen Sie sicher, dass die Polsterung 
vollständig trocken ist. 

HINWEIS! Der Kinderwagen sollte mindestens einmal im Jahr (alle 12 Monate) gewartet 
werden.  Der Wartungsvorgang  sollte von einem qualifizierten Servicemann  
durchgeführt werden. Das Wartungsverfahren muss eine Sicherheitsübersicht über den 
Kinderwagen enthalten - überprüfen Sie den Zustandder Verbindungen, die sich 
während des Gebrauchs bewegen, verriegeln und regulieren. Eine regelmäßige 
Wartungsübersicht sorgt für eine langlebige und sichere Nutzung des Gerätes. 

 
16 Typenschild 

 

 
Bild 39 
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17 Garantie/ Service 
 

Für den Fall, dass Mängel oder Schäden auftreten sollten, stellen Sie die Verwendung des Geräts sofort ein und wenden Sie 
sich an den Verkäufer oder den Hersteller. Sichern Sie das beschädigte Gerät, um eine weitere Ausdehnung des Schadens zu 
verhindern. Unternehmen Sie keine Versuche,das Gerät einzeln zu verkoppeln. Ersetzen Sie keine Originalteile durch Ersatzteile, 
die einzeln entwickelt wurden oder aus einer anderen als der vom Hersteller empfohlenen Quelle stammen. 

 
 

• Wenn der Benutzer die zukünftige Nutzung des  Geräts aufgibt,  ist er  verpflichtet, das Gerät  gemäß den geltenden 
Umweltvorschriften zu nutzen. 

• Der Hersteller legt die    Produktlebensdauer auf 5  Jahre fest. 
• Der Service  nach der Garantie des Gerätes  wird vom Hersteller durchgeführt  .  

 
 

 Kontaktdaten  der Serviceabteilung: 
LIW Care Technology Sp.  z o.o. , ul.  Golfowa 7, 94-406 Łódź. 

www.liwcare.pl 
E-Mail-Adresse: reklamacje@liwcare.pl 

 
•     Aktuelle Adressdaten finden Sie  auf folgender Website: www.liwcare.pl.  
• Die Garantiebedingungen wurden  in der Garantiekarte festgelegt, die einen integralen Bestandteil  dieses 

Benutzerhandbuchs darstellt. Die Garantiekarte finden Sie auf der letzten Seite dieses Dokuments. 
•   Die  Garantiebedingungen und die Garantiekarte gelten  auf dem Gebiet Polens. 

http://www.liwcare.pl/
mailto:reklamacje@liwcare.pl
http://www.liwcare.pl/


Rico RS Auflage 
 

Seite 31  

 

Garantiekarte  

Gilt   nur auf dem Gebiet der Republik  Polen.  Wenden Sie sich für ein anderes Land an  Ihren lokalen Händler. 

 
Bedingungen der  Garantie: 

 
1. LIW Care Technology Sp. z o.o.  (ul.  Golfowa 7,  94-406 Lodz), der Hersteller von  Rehabilitationsgeräten,  garantiert, dass das von  einem 

Verbraucher oder einem anderen Benutzer gekaufte Gerät technisch effizient ist, frei von Konstruktions-, Montage-, Material- usw. und dass das Gerät 
während der Garantiezeit frei von diesen Mängeln bleibt.   Die Garantie erstreckt sich nicht auf die Sicherstellung der Nützlichkeit des Produkts für die 
Bedürfnisse des Unternehmens. 

2. LIW Care Technology Sp.  z o.o.  Bietet eine zweijährige Garantie auf seine Produkte ab dem Datum, an dem das Produkt für den Verbraucher freigegeben wird. 

3. Diese vom Verkäufer an den Käufer ausgestellte Garantiekarte bildet zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Quittung) den einzigen 
Garantienachweis.  Die Übertragung von Rechten aus der Garantie erfordert die Übertragung des Eigentums an der Garantiekarte und den Kaufbeleg. 

4.    Wenn während  der Garantiezeit ein Defekt oder  Schaden am Gerät entdeckt wird,  wird es  kostenlos durch  Reparatur oder 

Austausch des Geräts entfernt.  Wenn ein Teil  des Produkts ersetzt werden muss, geht das beschädigte Teil in das Eigentum von LIW Care Technology 

Sp. z  o.o. über und wird dem Benutzer der Garantie nicht erstattet. 

5. Der Garantienehmer ist verpflichtet, alle während der Garantiezeit festgestellten physischen Mängel an den Waren unter Verwendung des 
Reklamationsformulars zu melden. Die Datei mit dem Reklamationsformular ist auf www.liwcare.pl Website imAbschnitt "Produkte" verfügbar, und ihre 

physische Kopie ist ein Anhang zu den Anweisungen, die dem  Käufer zusammen mit dem Gerät zur Verfügung gestellt 
werden.  Das Formular kann auch von  jedem  unserer regionalen  Vertriebsspezialisten angefordert werden, die über unsere Website unter 

www.licare.pl/kontakt kontaktiert werden können.  Bei Problemen beim Erhalt des Beschwerdeformulars kontaktieren Sie uns bitte unter 0-42 212-35-18. 

6. Der Garantienutzer  ist verpflichtet, das  Reklamationsformular  auszufüllen  und  es an den  Store zu  senden, in dem er  das Gerät  gekauft 
hat  , oder direkt an den Hersteller unter der   E-Mail-Adresse  reklamacje@liwcare.pl. 

7. Auf der  Grundlage des  per  E-Mail erhaltenen Reklamationsformulars   entscheidet  der Verkäufer  über die Art der  Reparatur. Der Seller kann 

a) Bestellen Sie die Reparatur des Geräts vor Ort mit dem Garantiebenutzer - in einem solchen Fall wird das Datum der Reparatur des Geräts mit 
der benachrichtigenden Partei per E-Mail oder Telefon vereinbart. 

b) Bestellen    Sie   den Transport    des Geräts  zum Hersteller,  um seine Reparatur durchzuführen - in diesem Fall  ist der Garantienehmer 
verpflichtet,  die Ausrüstung an das medizinische Geschäft, in dem sie gekauft wurde, oder an den Sitz des Herstellers, zusammen mit einem 

Kaufbeleg und einem ausgefüllten Reklamationsformular.  Die   beanstandeten Goods werden an den  Verkäufer gesendet, nachdem sie 

das Datum ihrer  Abholung durch den Kurier vereinbart haben.  Versandkosten fallen dem Hersteller an. 

8.   Die Garantie deckt Folgendes nicht ab: 

a) Abgenutzte Elemente und   Teile,     die aufgrund  unsachgemäßer Verwendung  abgenutzt oder beschädigt wurden  

(einschließlich, aber nicht beschränkt auf  nicht   konforme   Verwendung  B. mit dem herausgegebenen Benutzerhandbuch 
oder unter ungeeigneten Bedingungen) oder unsachgemäße Lagerung des Produkts, 

b)  Schäden, die  durch Änderungen, Anpassungen,  Anpassungen und Konstruktionsänderungen  verursacht werden, die vom  Benutzer des Produkts oder von  
Dritten vorgenommen wurden,  

c) Schäden  , die durch  unsachgemäße Reinigung oder  Wartung durch den Benutzer des Produkts oder   Dritte verursacht werden, 

d) Schäden   ,  die durch normalen Verschleiß oder normale Alterung des Produkts verursacht werden, 

e) Schäden  ,    die durch Fahrlässigkeit des   Benutzers des Produkts  verursacht wurden (einschließlich, aber nicht beschränkt auf Reinigung und 
Wartung des   Produkts),  

f) Schäden  durch äußere Einflüsse (mechanische Beschädigungen, Verunreinigungen, einschließlich Überschwemmungen). 

9. Die Garantie und die darin aufgeführten  Bedingungen  gelten nur  auf dem Gebiet der Republik Polen.  Wenden Sie sich für ein anderes Land an  Ihren 
lokalen Händler. 

10.   Die Garantie erstreckt sich nicht auf Anpassungen und  Montage, die  innerhalb der Garantiezeit  durchgeführt werden, da diese keine Mängel   des 
Produkts darstellen. 

11. Die Garantie ist abhängig von der Lieferung des Produkts  an das  medizinische Geschäft, in  dem das Gerät gekauft wurde, oder an den Hersteller in  

einer Weise  , die  seine Beschädigung verhindert.  

12. Wenn möglich, muss die  Garantiereparatur oder der   Garantieaustausch innerhalb von  30 Tagen nach Lieferung des Geräts  an den Hersteller durchgeführt werden. 

13.   Nach der          Garantiereparatur wird das Gerät auf Kosten des Herstellers an die  vom Benutzer der Garantie  angegebene 
Adresse oder  an die  Sanitätshaus, in dem es gekauft wurde. Wenn das reparierte Produkt vom Garantiebenutzer nicht abgeholt wird, ist er verpflichtet, alle 

damit verbundenen Kosten zu tragen, die  LIW Care Technology Sp. z o.o. entstehen, einschließlich der Kosten für Lagerung und Transport des 
Produkts. 

14. Die von    LIW Care Technology Sp. gewährte Garantie  z o.o.  Denn das Produkt   berührt nicht die Rechte des Käufers  aus der Gewährleistung für 
Mängel    der  verkauften Sache.  

 
HINWEIS! 

BITTE BEWAHREN SIE  DIE  GARANTIEKARTE AN  EINEM SICHEREN ORT AUF. 

Liw Care Technology Sp.  z o.o.  erfordert, dass  dieses Dokument eingereicht wird,  bevor eine Garantiereparatur akzeptiert wird. 
 
 

Name des Gerätemodells  ...........  Seriennummer: ............... 
 

http://www.liwcare.pl/
http://www.licare.pl/kontakt
mailto:reklamacje@liwcare.pl
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